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VY crarTi npoaHali30BaHO TUIIOBI IOMMJIKH, 1110 CTAIOTHCS IIPH IEPEeKIIai aylioBi3yalbHIX
TeKcTiB. MarepianaoM JOCIiIKEHHS OCIYTyBall BUMIAJKH HEBIAJIOTO 3aKaAPOBOTO MEpeKIIagy
AHIVIOMOBHHUX XYJOXKHIX Ta JOKyMEHTAIBHUX CEpiajliB, NEPEKIaJeHUX YKPAiHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0
MOBaMH. 3’COBaHO JIIHIBaJIbHI Ta €KCTPATIHIBaJIbHI (haKTOpH, SIKi, IMOBIpHO, BIUIMBAIN Ha BHOIp
nepekiagadya i 3yMOBIWIN BUHUKHEHHS IOMIIOK, 30KpeMa: IrHOPYBAaHHs iCTOPUKO-KYIBETYpPHOTO
KOHTEKCTY, CTUIICTHYHA 1 TeMaTHYHA HEPEIeBaHTHICTh, BUKPHUBIICHHS JEKCHKO-CHHTAKCHYHHUX
0COOIMBOCTEH BUX1THOTO TEKCTY TOIIO. J{oBejeHO HeOOX1AHICTh 3aCTOCYBaHHS TOAIOHOTO aHAITi3Y
B HaBYaHHI MalOyTHIX MepeKiIaadiB 3 METOIO Ha/IaHHS IM a/ICKBATHUX IHCTPYMEHTIB ITOIOTAHHS
poOJIeMHUX CUTYyalil M 9ac mepexyaay (GipMiB iHO3€MHOTO BUPOOHMIITBA.
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TTOMMJIKH, KIHOTEKCT.

MISTAKES IN AUDIOVISUAL TRANSLATION:
LINGUISTIC AND DIDACTIC ASPECTS

TERESHCHENKO Liliia Yakivna

Candidate of Scinces (Philology), Assistant Professor
Vinnytsia Trade and Economy Institute

Kyiv National Trade and Economy University
tereshchenko 1@yahoo.com

Introduction: Mistakes in audiovisual translation are generally caused by a wide range
of lingual and extralingual factors. Translators’ unawareness of the nature of these factors hampers
the process of translation and results in misinterpretation of the message by the addressee.
With fansubbing and crowdsourcing spreading worldwide, more and more experts are becoming
concerned with poor quality translations sprouting up before or simultaneously with the
professionally interpreted or dubbed versions. Ukraine seems to have finally overcome the hardly
comprehensible voiceover of pirate DVDs (a sad legacy of the early 1990s). However, Ukrainian
audience is still struggling to understand some of the ‘quick fix’ versions of TV series, which
appear to be too numerous to be properly translated.

Purpose: The objective of the article is to analyze typical mistakes that can occur
in audiovisual translation and to outline the major causes of these mistakes.

Methods: The research is based on randomly selected cases of inadequate voiceover
translation of English fiction and documentary series into Ukrainian and Russian. The choice
of the films was prompted by the commentaries of Internet-users who indicated insufficient
quality of translation of these films. Mistakes found were then analyzed from the point of view
of language and culture-specific constraints, interpreting mode constraints and personal constraints
that might have affected the translator’s choice.

Results: Apart from widely known linguistic phenomena of polysemy, homonymy,
lexical lacunas, there are other stumbling blocks to faithful translation, such as lack of attention
to historical and cultural context, inappropriate stylistic toning, thematic irrelevance, and even
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blunt incoherence of verbal and visual features, etc. Due to the multimode nature of audiovisual
translations some of the problems could easily be solved if translators actually watched the film,
instead of hastily working on the script.

Conclusions: Similar analysis of translators’ mistakes is suggested as a means of teaching
novice translators to develop efficient tools of overcoming difficult cases while translating
foreign films.

Keywords: audiovisual translation, voice-over, translators’ mistakes, film text.

®opmyaoBaHHS NpodjeMH Ta OOIPYHTYBAHHSI aKTyaJdbHOCTi ii po3p’si3aHHs. [lymka
TIPO Te, 1110 MepeKJIa — Helerka crpasa, a 0COOJIMBO aylioBi3yalbHHI MepeKiIal, [0 BUMAarae He JIUIIe
IMOOKOTO 3HAHHS JBOX MOB, a i 0COOIMBOI MAaliCTEPHOCTI, € Ha CTUTBKH 3K OY/ICHHOIO, HACKIIBKH
W TpaBAMBOIO. YTIM HOBHI 4Yac CTaBUTh MEpEKIIafadiB Mepes HOBUMH BHKIIMKAMH: aHDIIHCHKI
HEOJIOTI3MH DSCHIIOTH Ha INMaJBTaX ra3eT, y COLiabHUX Mepekax Ta B MOBJICHHI MEPCOHAXIB
XyAOKHIX (QUIBMIB, K TO fo defriend / unfriend someone on Facebook, “momager” (a celebrity’s
business manager who is actually their mother), webisode (an episode or series created exclusively
for online viewing), binge-watch (watch multiple episodes of a TV show, one afier another, in a single
sitting).YacoM 31a€ThCsL, 110 TUCSYI JIFONIEH OTHOYACHO 3PO3YMLIH IIPAaBUIIa MOBHOI IPU 1 OTPUMYIOTh
BeJIMYE3HE 3310BOJICHHS BiJ Hel. OYeBUAHUM BiATYKOM II€peKiIaadiB Ha MOAi0H1 3MiHH € TOCTiHHe
CaMOBJIOCKOHAJIEHHSI, MOHITOPUHI Cy4aCHHUX 3ac00iB iH(OpMaIlii Ta eleKTPOHHUX 3aC001B KOMYHiKaIlil,
BIJICTE)KEHHSI CYYaCHHX JICKCUKOJIOTIYHHUX, COIMOIIHIBICTHYHUX JOCIIIKEHB, MPO IO MHITYTh
BiTun3HsHI nociinauku (Kpaserp, Tamenko, 2012; Menbhuk, 2012; Codienko, 2014; Chugu, Gladio,
2015). OkpiM Takoro 3arajJbHOTO CIPSIMYBaHHS Ha MiJBHUIIEHHS CBOET podeciiHoT MaiicTepHOCTI,
TiepeKJIa/Iadi, OfHaK, ITOTPeOYIOTh aHAII TUYHUX 1HCTPYMEHTIB, IO JIOTIOMOXKYTh iM BU3HAUUTH POOIIEMH
MOMEHTH, KOHKPETU3YBaTH CyTh MpoOJIeMH, BUSBUTH JDKepena i1 BUPIIIEHHS 1, 3pEIITOl0, BlIacHe
PO3B’s13aTH MpooIeMy.

Mera cTarTi — MpoaHaIizyBaTH TUIIOBI TPOOIEMH, IO BUHUKAIOTh Y TIEPEKIIaIa4diB aHTJIOMOBHUX
(hiBMIB YKpaTHCHKOIO 1 pOCIMCHKOI0 MOBaMH, Ta BUSBUTH MOXKIIUBI IPUYMHN BUHUKHEHHS TPYAHOIIIIB
TIPY TIepeKIIa/li 3aKOpAOHHUX (iIBMIB.

OO0’ €KTOM HaIIIOTO TOCIIHKEHHSI TIOCTYTOBYBAJIU 3aKa/IpOBi Mepekiaau (Voice-over) aHIIIOMOBHUX
XyIOXKHIX Ta JJOKyMeHTaJIbHUX TenecepianiB “Bones”, “Epic History of Everyday Things”, “Hercule
Poirot”, “Call the Midwife”, BukoHaHi pi3HUMH CTYyJisiMH 3ByKo3anucy. HazBu cryniii Ta imeHa
MepeKIIaIadiB He 3raJyeMO 3 ETHYHUX MipKyBaHb. BinOip cepianiB MU MPOBOAWIN 3 ypaxyBaHHIM
JIYMKH TJISiIa4iB, KOTPI BUCIIOBJIOBAJIHM CBOE HE3aJOBOJICHHS SKICTIO MepeKiany Ha BiANOBIIHUX
KiHOcaiTax y Mepexi Internet, To0TO HeZOiKM Mepektaay 00’ €KTUBHO BCTAHOBHJIM He JIHIIE (paxiBIli-
eKCIIepTH, a 1 TepecivHi msimayi.

AHaJi3 OCTaHHIX TOCJTiIKeHb i myQuikamiii. YBara 10 aymioBi3yalqbHOTO MEPEKIIANY 3pOCTAE
MPONOPLIHHO A0 Tiei KiIBKOCTI KIHOMPOAYKILIi Ta pO3Ba)KalbHOro (irpoBOTO) MPOrPaMHOTO
3a0e3reyeHHs, KOTpi BUXOISATh Ha CBITOBUI puHOK. Hapasi BijoMi cripoOu He Jiuiie Knacu}ikyBaTu
IBUAM ay/Ii0Bi3yabHOTO MEpPeKIIamy, ajie i BU3HAYUTH MOMUPEHICTh [TUX TUITIB Y Pi3HUX KpaiHax
Ta cepell pi3HUX TPyI IIsIaqiB, 30KpeMa BEIEThCS IMCKYCisl PO MepeBary i HeJIOMiKK CyOTUTpYBaHHS
i nyomoBanss dinemiB (Ayonghe, Ategha, 2017; Bartolomé, Carbera, 2005). Frederic Chaume (2013)
BHOKPEMJTIOE TaKi BUIH ayiOBi3yabHOTO Mepekamy: ayomoBanns (dubbing), cyorurpu (subtitling),
TUTPH 3 TEKCTaMHU ITiCeHb 200 Jidpeto (surtitling), cypnoniepexnas (subtitling for the deaf), cyotutpu
B PSKUMI peaTbHOTO Yacy (respeaking), moeIHaHHS TyOIDKY 1 CyOTHTPIB (audiosubtitling), 3aKaqpoBHid
niepekian (voice-over), CAHXpOHHUH niepekia (hiTbMIB Ha KiHOGECTHBALIX (simultaneous interpreting
at film festivals), BiTbHUN KOMeHTap (free-commentary), aymioomuc AJIs JIOACH, KOTPI HE MOXYTh
0aunTH Bi3yaIbHUM KOHTEHT (audiodescription), napomiiauii nepeknan (goblin translation), aMaropchki
IyOrspk 1 cyorurpu (fansubbing and fandubbing). TTpu 1150My JOCHITHHK Bi3HAYAE, IO Pi3Hi COIATBHO-
BiKOBI TpynH (hOPMYIOTh pi3HE CTaBJICHHS 10 OKPEMHX MiJBHIB aylioBi3yaJbHOTO HEepeKiary.
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Yves Gambier (2016) npormoHye MOAUISITH IepepaxoBaHi BUIIE BUIHU aydiOBI3yalbHOTO TEPEKIaTy
Ha JIBl KaTeropii: nmepekian (MOXIUBO, JOPEUHiIIe Oysio O y)KUTH TEPMIH “THTepIIpeTallis’) y Mexax
OZIHI€T MOBH, 1110 OXOILIFO€ YOTHPHU BHIIH, TA MDKMOBHHIA niepexuiat (8 BUIiB). 3BUUaiHO, KOYKEH i ITUIT
Mae CBOi 0COOJIMBOCTI, KOTPi HEMOXJIMBO BiJICTEXXKUTH B MeXax OHIET cTarTi. Mu 30cepeniy CBOo
yBary JIMIle Ha BUTIaKaxX 3aKaJpOBOTO MEPEKyay, SKuil € HallO1IbII MOMIMpPEHNM B YKpaiHi uepes
BiTHOCHO HU3bKY COOIBapTiCTh IPOIIECY BUPOOHHIITBA.

OCcKiTbKH 00CAT ay/TioBi3yaIbHOI MTPOYKIIii 3pOCTAE MIOPIYHO B TEOMETPUYHIH MPOTrpecii, aneko
HE BCI MPOMYKTH MOTPAIUIAIOTH 10 PyK NpodecioHatiB. [TommpeHHs aMaTopchKoro TyOispKy i CyOTUTPIB
MIPU3BEJIO 10 TOTO, 10 B JIESIKUX Kpainax, Hacamnepen y Kurai, fAnowii, [Tinenniit Kopei, nepen
peiizoM o(iliiHO mepeKianeHol Bepcii (piIbMy 3’ SIBISIOThCS KiJTbKa aMaTOPChKUX BapiaHTIB, SIKICTh
SIKUX JTY>KE PI3HUTHCS, ajie 30eOUIBIIOro € Haa3puuaitno HusbKoro (Cintas, Sanchez, 2006; Wang, 2017).
Ie moB’si3aHe 3 ocobiHMBOCTIMH (hOpMaTy, IO TepeKiIagaeTbes (0e3 MOHTaXHUX JIMCTIB YacTo ife
3anuc “Ha ciayX”), 1 3 npodeciiHUM piBHEM caMuX nepekiiaiadin. Jlo TaKuX CyMHIBHHUX ITPOIYKTIiB
BIZIHOCSITB 1 pe3yJbTar “Kpayncopcuury” (crowdsourcing), KO MepeKiiaj 31iHCHIOETCS KITbKOMa
BOJIOHTEPAaMH, KOTPi MOXYTh B3araii He MarH rpogeciiiHoi ocity un nocBiny (Gambier, 2016, c. 893).

3BHYaiHO, 31 3pOCTaHHIM (DYHKIIOHATY IITyYHHX HEHPOHHUX Mepex, 3aaisHux 3 2016 poxy
B ITEpeKJIaIAIbKUX Mporpamax komraniii Google i Microsoft (Wu, Schuster, Chen, Le, Norouzi, 2016),
Ta 3 PO3BUTKOM TEXHIYHUX 3aC00IB 3MIMCHEHHS ay/IiOBI3yaIbHOTO MIEPEKIIaIy, 30KpeMa MPOrpaMHOro
3abe3nevyeHHs uisi ctBopeHHs cyoTutpis (Cintas, 2008), MokeMO IPOrHO3yBaTH PO3BUTOK 3 INTMHOM
Yacy HOBOTO IIiATUITY ay/i0Bi3yaJbHOTO NEpeKIaly — MAIIMHHOTO ay/li0Bi3yaJbHOTO IIEpPEKIay.

Ha miacts, Ha TepeHax YkpaiHu HepOo30ipIHUBHIA, OJHOTONIOCHH Mepekia mparcbkux DVD kiHis
XX cromiTTs, 31a€Thes, yKe BiiioB y MuHyne. B YkpaiHi noctynoBo opMy€eThCs BIacHa MIKOJIa
KiHOTIEpEKIIay, SIKa i7Ie0JIOTIYHO W METOAMYHO BiJXOIUTH Bix paasHchkux Tpamuuiil (CodieHko,
2014). OnHak cydJacHi Iisia4di BUCYBAarOTh 3HAYHO BHII[I BUMOTH JI0 TIEpEKIa Ly, aJKe 31aTHi i cami
MIOMITHTH HEJIOJIKH Ta MOMHJIKU B 1yOJIbOBaHOMY (UJIBMI, IO JOBOAUTH Y CBOEMY IOCIIiKEHHI
A. Artiukh (2015), a Tako)K aKTUBHO BHCJIOBIIIOIOTH CBOI 3ayBa)KeHHsI Ha BiIMTOBITHUX CalTax.

OTtox Haspija peaybHa NoTpeda (paxoBoi miArOTOBKU (aXiBINB ayIiOBi3yaJIbHOIO HEPEKIALY,
npo 1o 3asBisitoTh aBTopu MoHorpadii The Didactics of Audiovisual Translation (Cintas, 2008,
¢. 3 —4]. locnimHUKY MOTOKYIOThCS, IO iArOTOBKa (haxiBIIf 3 ay/IiOBi3yaIbHOTO MEPeKIIaay BUMarae
HE JIMIIE PO3POOKU TEOPETUIHOTO MIiAIPYHTS TaKOl AiSIIBHOCTI Ta MONIMOJICHHS BiAMOBITHUX 3HAHD
HOBa4KIB, aJie if HacaMIIepe ] CHCTEMATHYHOTO TPEHYBaHHSI, 110 CYIIPOBOPKYETHCS JJOKIIaIHIM aHATi30M
Brayix 1 HeBanux 3paskiB (Cintas, 2008; Xiangdong, 2015). LlikaBuM i KOpUCHUM HOEAHAHHSIM TEOPIi
Ta MPAKTHKH €, Ha HAIYy JyMKY, OOTOBOPEHHS caMe HEeBJAIMX BHIIAJIKIB IIEPEKIIaLy, aJpke B XOIi
aHaJli3y PO3KPHBAIOTHCS TIIMOMHHI MPOIECH IHTEPIPETallii Ta MOTUBH TepeKiiazada Moao BUOOpy
MIEBHUX 3aCO01B MOBHOTO BUPQ)KEHHS 3MICTY XYI0)KHBOTO YU JOKyMEHTaJIBHOTO (PLIbMY.

V cBoiii crarti A. ApTiox (Artiukh, 2015) nporonye Taky kiacuikaliiro IpU4uH epeKiaganbKux
noMuJiok: 1) HenpodecioHamizMm, 2) He3IaTHICTh PO3MI3HATH KYJIBTYPHO-CIIEIH(IYHY JIEKCHKY,
3) “xubHi npys3i nepexnanada’, 4) OyKBaJbHUI Nepekial, S5) pi3HOBUAN OMOHIMII, 6) CHHOHIMIs,
7) mapownimis. Xoua B ii poOoTi Oys10 HaBeCHO OS3YMOBHO IIiKaBUH Ta SCKPABHH LTIOCTPATUBHUN
Marepiajl, MM BB&KA€EMO MOXITBHM 3aIIPOIIOHYBATH CBOIO KJIaCH(iKallito IPUYHH MTePeKIaIabKIX
TIOMMJIOK, OCKLUJIbKH aBTOpKa HE OKpeCIHiIa KpUTepii BHOKPEMJICHHS! HaBEJIGHUX HEO TUIIIB, KOTpI
€ Iy’)Ke PI3HUMH 32 CBOET MPUPOJIOIO.

Buxian ocHoBHOTO MaTtepiaiy mociimkeHHs. [[inkoM o4eBHIHO, 1[0 YaCTHHA TPOOIEMHHUX
cUTyaliif Moxxe OyTH CHPUYMHEHA BIIACTUBOCTAMH CaMOTO aylioBi3yalIbHOTO TEKCTY, TOI SIK 1HIII
€ TUIIOBHMH “KaMEHSIMH CIIOTHUKaHHS OyIb-skoro nepekiaay (nuB. Tadm. 1). [TopiBHIOIOUM pi3Hi
(dbopmaru TeKCTIiB 11 nepekiany, Patrick Zabalbeascoa (2008, c. 21) Bkasye, 110 aymaioBi3yaabHUN
TEKCT, SIK KOMYHIKaTHBHHH aKT, OXOIUTIOE 3BYK 1 00pa3u, € MyJIBTUMONAIIEHUM 32 CBOEIO TPUPOIOIO,
a BIITaK MICTUTb JIOIATKOBI MEPENIOHH JUIs ePEeKIIaay, HXK TPOCTUH YCHUH YM MUCbMOBHUI TEKCT.
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30kpeMa, Ha/J3BHYAHO BaXJIMBHM € BiJHONICHHS MIDXK BiJICOPSJIOM 1 O3ByYEHHM TEKCTOM.
Mu BiTHOCHMO J10 TPOOIEMHUX MOMEHTIB ay/iOBi3yaIbHOTO IEPEKIIa Ty TAKOXK MPOIIEC JTOKATi3aIil
Ta Mpo0OJIeMH, 110 BUHUKAIOTh Yepe3 hopMar 30epeKeHHsI IepeKiay.

TunoBuMH nepernoHamMu JUIs MepeKIiaay B3araii i mepexiany (inbMiB 30KpeMa € pi3HOMaHITHI
JIHTBaJIbHI YUHHUKH (TIOJIICEMisl Ta OMOHIMIsI, TeMa-peMaTHYHe YWICHYBaHHS, Tpa CIIiB, BiJICYTHICTH
CHHTaKCHYHUX KOHCTPYKIil y MOBI HepeKiasy TOLIO) Ta €KCTPAJIIHIBaJIbHI YHHHHUKH, CEpell SIKHX,
Ha Hallly TlyMKY, BU3Ha4aJIbHHI BIUTMB HA SIKICTh TIepekiia Ty (HiTbMy MatoTh IEPCOHATIbHI XapaKTePUCTUKH
niepekJIaaadya Ta KyJlnsTypHO-iICTOPHYHI YHHHUKH. PO3IISTHEMO HIKYE peaibHi MPUKIIAIN PI3HUX THITIB
NpOOJIEMHUX CUTYAaITiH.

Tabm. 1
Tumu npoGnem B aynmioBizyanbHOMY NepeKiiajii
[IpobneMHi MOMEHTH, IPUTaMaHHI [Ipobnemu, mo npuramManHi Oyab-sIKOMY THITY
ayJlioBi3yalbHOMY MepeKIaay MIePeKIaay, BKIOYAI0YH ay1ioBi3yaIbHUN

1. IIpoGmemu, 3yMOBIEHi B3aEMOAI€I0 1. IIpobnemwu, CIpHYUHEHI JiHTBaJbHUMHI
ayzio- Ta Bieo3micTy YHHHUKaMH

2. IlpoGieMHI MOMEHTH JIOKaJIi3aIlii 2. Ilpobaemu, moB’s3aHi 3 EKCTPATIHTBAIBHUMHU
ayZIioBi3yaJIbHOI IPOTYKIIT YUHHUKAMMU:

3. IIpoGnemu, MoTHBOBaHI (HOPMOIO 1) ocobucTiCHI XapaKTePUCTUKH MepeKiafada
30epeKeHHS BiIOBITHOTO 2) iICTOPUKO-KYIbTYypPHI YHMHHUKI
ayZi0Bi3yaJIbHOTO MEepeKIamLy

TpynHor, 3 IKMMU CTHKAIOTHCA MTepeKiIaiadi KIHOMPOMYKINii, BUKIMKAHI CKJIATHOI0 CEMaHTUKOIO
aymioBi3yaJIbHOTO TEKCTY, SIKHH € KPEeOTi30BaHMM Ta IPEIeACHTHUM. Y. EKo BBaXaB, 1110 3MICT KIHOTEKCTY

TiepeaeThecsl TpPhOMa BUJIAMU KOZIB: TIOPTPETHUM (IKOHIYHMM), 3ByKOBUM Ta JIHrBaJIbHUM. OJHAK
pociticeki yueHi .. Cnumkia Ta M. A. €dpemona (2004) 3ayBaxKyt0Th, 1110 TPOTUCTABIIECHHS 3BYKOBOTO
Ta JIIHTBAIFHOTO KOJIB € HEOO €KTUBHHMM, OCKIJIbKH YCHE MOBIICHHSI TEK Ma€ 3BYKOBY MPUPOLY.
JloCHiJHUKN NPOTIOHYIOTh BUOKPEMIIFOBATH [IBI aHTUHOMIi: MPOTHCTABJICHHS ay/io Ta Bi3yaJbHUX
CEMIOTHYHUX KOMITOHEHTIB Ta IPOTHCTABIICHHS JIHIBaJbHHUX 1 HEJIHIBAJbHUX KOMIIOHEHTIB
kinorekcty (Cnpimkun, Edpemosa, 2004, c. 20-21). 3pemrroro, Yves Gambier (2016) Boanocst 00’ eHaru
1l i71e1, BAOKPEMHUBIITH JTIHI'BAJIbHUH 3MICT, BUPKCHHH ayio Ta Bileo 3ac00aMu, Ta HEJTIHIBaTbHUN
3MICT, TaKOX BUPaKEHUH aynio- Ta Bifeo3acobamu. BiqHomeHHs Mik IUMH BHJaMU 3MIiCTY MOXYTb
OyTH CIIPSIMOBaHI He JIMIIE Ha CIIJBHICTD yMKH, B3a€EMOJIOTIOBHEHHS, aje W iCHyBaTu y (opmari
Ha/uMIIKoBocTi yu npoructasieHHs (Cintas, 2008). OxHak 1HKOJIM NMPOTHCTABJICHHS BifeopsLy
Ta TEKCTYy € HCHAaBMHUCHHUM, 3yMOBJICHUM XUOHUM TEPEKIIAI0M.

3raaeMo, HapUKIIaJI, TOCUTh BioMuii Oputanckkuii cepian “Sherlock”. B omHoMy 3 emizonis
TOJIOBHMI T'epOM KYIIy€e Ha BYJIHIII TPAIUIIHHY OpUTAHCHKY CTPaBYy fish and chips (CMakeHy KapTOILTIO
3 pr0o10), Ky Nepexiianad pociiiChKOMOBHOI Bepcii IUTyTae 3 aMepUKaHCHKOIO JIEKCEMOIO chips
i mepekianae sk “gincu”. IIpu mboMy Ha ekpaHi aOCONIOTHO YiTKO BHJHO, IO CaMe iCTh TOJIOBHHUI
repoid. O4eBHUIHO, 11i€] TOMIIKK MO>KHA OyI10 O YHUKHYTH, SIKOM TIepekiajiadi yBa)KHO Meperisiaaiy
(biTEM nepen TUM, SIK PAIFOBATH 3 TEKCTOM, a BapiaHTH MepeKIaay, KOTpi ClajaroTh Ha JyMKY, aje
BUKJINKAIOTh KOTHITUBHUI JAMCOHAHC, TUBYIOTH IIPOTHUCTABIEHHSM JIIHTBAJILHOTO Ta HEJTIHIBAIEHOTO
TUTaHIB, TIEPEBIPSUTH O 3 JOJATKOBOIO PETEIHHICTIO, aJKE OUIBIIICTD 3 HUX BHUSBIISIOTHCS TaK 3BaHUMHU
“XMOHUMU APY3sMH NepeKiagaqa’.

AHAJIOTi4HOIO 32 TPUYNHAME Ta e(DEKTOM € CHTYallisl, KoJiM B emizoi cepiany “Call the Midwife”
TepoiHi cTae 3jie, BOHA XaIlaeThCs 3a ceple, a Jayli MU 0aduMmo 1i B JIKapHI Ta 4yeMO IepeKIiaj
TeehOHHOT PO3MOBH, Y SAKii BOHA MOBIIOMIISE, IO B HEl aHTiHA 1 TOMY JOBEIACTHCS BiIKIACTH
3aIUIaHOBaHy MOI3AKy Ha Micsib. HaBiTh 11 HEMOCBIMUEHHUX IVISJa4iB € OYEBUIHMM ITOMIIIKOBHIA
TIePEKIIAJ CJIOBA angind, KOTpe Mo3Havae “‘CTCHOKAPIiio”, a He JIMIIE “aHTriHy”, K 0yJI0 mepeKiiaIeHo.
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Kpim npotrcTaBieHHs JIIHrBaJIbHOTO Ta HEJIHIBAIBGHOTO IUIaHIB, B aylioBi3yaJlbHOMY IMepeKiiai
TPAIUISIOTHCS. BUMIAJIKH, KOJIHM HE 301ratoThCsl YCHUN 1 MUCBMOBHH TEKCT, OTHOYACHO IPEJICTaBIIeH]
misaadeBi. Lle 3yMoBiIeHO THM, IO € 0OMEXEHHS SIK JUIsd CyOTUTPIB (TUCEMOBUH TEKCT Ha €KpaHi
He MOXke OyTH JJOBIINM 32 JIBa PSIKH, 00 HOTO BCTUIIIM ITPOYMTATH ), TAK 1 ISl yCHOTO MEPEKIIany,
SIKMH TIOTPIOHO CMHXPOHI3YBaTH 3 JIOBKHHOIO OPUTIHAIBHOTO YCHOTO TEKCTY.

VY noxymenransHoMy cepiaii “Epic History of Everyday Things” curyariist yckiagHuacs TUM,
o iHpOpMAaTHBHI HAIMCH Ha €KpaHi He MaloTh CyOTHTpiB. YacTHHA IIMX HAIKCIB O3BYYY€EThCS
JMKTOPOM, KOTpOMY i1 €3 TOro moTpiOHO NMPHUIIBHUIIUTH CBiil TEMI, MO0 3a4UTATH YKPATHCHKUI
TepexIiajl, SIKUi 3a3BUYai TOBIIHMH, HIXK aHITINCHKUHA OpUTiHAN. BUTBIIICTh HAMKMCIB 3aJTUIIUIIACS
HETIEPEKIIaJICHOO B3aralli. Y sIKUiCh MOMEHT IJIsad, KOTPUH CIIyXae PO MOXOMKEHHSI KOHCEPBOBAHUX
MPOAYKTIB, MOYKE TIPOYUTATH Ha eKkpaHi Harmuc “....SPAM introduced”. Y OUTBIIOCTI aymioBI3yabHUX
nepeKJIaiB MoAiOHI HalKMCH JOKaTi3yIOThCs, TOOTO NEPEKIaaloThCsl Ta PO3TAIOBYIOTHCS B THX
caMHX Miclsx, IO i B OpHUTiHAMI, K Iie Oyso 3po0iieHo, Hanpukian, y cepiam “Sherlock”. Tlei
MOMEHT MOXKHa 0yJ10 O OMHUHYTH, sIKOM Harmc “....SPAM introduced ” He OyB npe/ICTaBIICHHI BETMKUM
JliTepaMu 1 aKpOHIM He HaraayBaB 3HailoMe YCiM CydacHHM [HTepHeT-KopuCcTyBa4aM CJIOBO “criam”.
3anumieHa 6e3 MOsSICHEHHS Ha3Ba M’ SICHOTO PoAyKTy Toprooi mapku Hormel Foods Corporation
BUKJIMKA€ CIAaHTEJNYEHHS B TIAJa4iB, Yui acoliamii He AONOMAaraloTh iM 3pO3YMITH 3B’s30K
MIDK TEKCTOM Ha €KpaHi Ta YCHUM TEKCTOM, IIIO0 HOTO CYMPOBOIKYE.

BingmoBa Big cyOTUTPIB y IIbOMY Cepiali Mpu3Bela 10 TOro, 1[0 HAlUC Ha ekpaHi “‘Humans are
the only animals who bury their dead” 6yB yCHO TIepeKIaficHu K “JTroou — meapunu, siKi 3aKonyoms
Mepmeux ", KOTpUH, IMOBIPHO, BUHUK Yepe3 MparHeHHs! “BTUCHYTH MOBJICHHS JUKTOpA B Ti KiJbKa
CEeKYH]I, TOKU Haric OyB Ha ekpaHi. OfiHaK OUeBH/IHO, 1110 aHIIIMChKA Ta YKpaiHChKa Bepcii MatoTh
CYTTEBI JIOTi4HI pOo301XKHOCTI.

3 onmsiAy Ha CKIAaJHICTh CEMAaHTUYHOTO IEPEHOCY, MU IOTOKYEMOCH 13 3ayBaKeHHSIM Yves
Gambier (2016) mipo Te, IO OLIIHIOBATH SIKICTh ay/1i0Bi3yaJbHOTO MEPEKIaay NOTPIOHO He JIHIIe
3 MOTISILY 3PO3YMIJIOCTI TEKCTY, a ¥ 3 OISy Ha HOTO MPUUHATHICTb, JOCTYIHICTD Ta 3pY4HICTD JUIS
misnadiB. Taka mparMatiyHa CIPSMOBAHICTh Ha ajipecara BHUSBISETHCS B Cy4acHHX (iibMax y
(bopMi JroKai3alii, KoM JesiKi pECH OPUTIHAILHOTO ay/i0Bi3yalIbHOTO MPOAYKTY aIaNTyIOThCs JI0
KOHKPETHOI ayAMTOpil y JIHIBaJbHOMY 1 KYJIBTYpPHOMY IUIaHI, a0W BiH HE BiMyBaBCS SIK Uy KOP1THUIA
nponykt (Gambier, 2016, c. 892). Bramim npukiiazom JIoKami3alii MU BBOKAEMO YKPaTHCHKHIN TepeKiaj
MOBJICHHSI OZIHOTO 3 MIEPCOHaXIB aHiManiitHoro ¢inbmy “TaeMHe xuTTsS oMalHixX TBapuH” (2016)
3a JIOTIOMOTOIO iaJIEKTHOT'O MOBJIEHHSI, KOTPE BTUIIOE XapU3MaTHYHICTh I[OTO MEPCOHAXKA 1 CTBOPIOE
KOMIYHUH e(eKT.

VYkpaiHChKOMY IVIsIJa4€Bi HE3BUYHO YyTH, 10 XTOCh BUnuB 1500 M1 pinuHu, a He miBTOpa JIiTpa
(cepian “Bones™), 1 11ie OLIBbIIIE HE3PO3YMLJIO, CKUTBKU CHPY 3’ 11a€ IOPOKY MEePECiuHUN aMepHUKaHEIb,
SIKIIO 3BY4HTH I(pa 32 GyHTH, TaKOXK JOCUTH BAXKKO ySIBUTHU 4-1r0rMOBI migoopu kopomst JIyi XIV
(“Epic History of Everyday Things”). IloniOHi BUNajky HaiKpaile epeBOqUTH y 3HAHOMY ayIuTopii
METPHYHY CUCTEMY.

3 iHmoro OOKy, JoKalli3allis He MOBHHHA CIIOTBOPIOBATH 3MICTY OPHUTIHAJIBHOTO MPOIYKTY.
D. Wang (2017) HaBoAUTh ACKpaBi MPUKJIAJHA TOTO, AK MepeKiiagadi 3aHaTO CHJIBHO 3MIHIOIOTh
JIEKCUKO-CEMaHTHYHE HAIIOBHEHHS TeKCTy. Hanpukiaz, y KuTaichKoMy NepeKsiajii OIHC MOTBOPHOT
icrotu ‘That is one ugly, mug-ugly lady!’ (animanitinuii pinem “Madagascar 3”) mepeTBOpUBCS
Ha JIOCUTbH TIOCTUYHHH, aJie CTHITICTUYHO Jy’Ke NAIEKUH MepeKIial, KOTPHHA YKPaTHCHKOO IPHOIM3HO
3By4aB OU sk “I[1 dicinka maxka nomeopra, wo eoxa epasuna 6 i Hebeca, i 3emnro ma smycuna 6 602ié
i oyxie naaxamu” (MepeKJajl NbOTO Ta HACTYITHOTO ()parMeHTy 3AiHCHEHO HaMU YKPaiHCHKOIO
3 TMAPSIKOBOIO MEepeKIaay KUTAHChKOI Ha aHDIIHCHKY, ipenctapieHoro D. Wang (2017, c. 184). 1lle
ofuH (hparMeHT TOro X aHIMaIliifHOTO (iNEMY B IHIIOMY KHTaiiCbKOMY Iepekiai OyB HaCTLIBKU
JIOKAJTi30BaHUMH, IO CTae adCOJIOTHO HE3PO3YMIIUM sl TIsAauiB 3 iHmMX Kpain. BucniB ‘Cause
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all you have to do is put them around your partner’ (“Bce, mo tpeba, — mpocTo 00iHHATH TapTHEPa
[no manyio]”) nepekiameHo MPUOTU3HO Tak: “MU HOMPAIFOEMO SK HOAPYKXKS, TOUHICIHBKO
sik llenpsiH y 3ipkoBoMy ABeHto”. JIyisl KUTaHCBhKOT aymuTOPii, KOTpa Iam’sATae Mpo IMePeMOry IIbOro
KOMiKa B KHTalChKOMY 110y TanaHTiB y 2009 poii, MOXIIMBO, TIEpeKJIa i He 3BYyUUTh O€3rTy30,
OJIHaK BiH JIy)K€ JAJEKUi BiJl peajbHOrO BUCIIOBY 1 € HEBUIIPABIAHO MEPEBAHTAKEHNM, OCKIUIBKH
MICTUTh MOMEHT 1HTEPTEKCTYaJIbHOCTI.

[IpoOnemu aynioBizyaqbHOTO HEpeKiIagy MOXYTh OyTH IOB’s3aHi 3 PI3HOMAHITTSM (GopM
30epeXeHHsI Bi/ITOBITHOTO ayAiOBi3yalbHOTO Iepekiary. Harmprksa, sIKo TroBOPHTH PO MOMKITHBOCTI
BHOOpY MOBHM mepersiny ¢imeMy Ha DVD, 31e0imb110r0 BiH A0CHTH oOMexeHui. He 3aBxau
JnocTynHa (YHKINS BIIKPUTHX CyOTHTPIB, OO iX MOXKHA OyJI0 BMUKAaTH i BAMUKAaTH 32 IOTPEOOIO
1 Ha pi3HUX MOBax. Yce OUIBIIOrO MONIMPEHHS HaOyBalOTh CYOTHTPU B PEKUMI pEajbHOTO dacy,
KOTp1 4epe3 Opak yacy JJIst epeKiianay MOXKYTh MiCTHTH noMuiiku (Zabalbeascoa, 2008, c. 35-36).
MOXJIHBICTB “Tiepe3anBaHHs’ Mepekiaay Ha (aiio00OMiHHUX caiiTax MpHBesa 0 TOTO, IO OMH
i TO¥ e (UTBM MOXKHA MOJMBUTHCH Y PI3HUX MepeKiagax, o € MO3UTUBHIUM MOMEHTOM, SIKIIO
TOBOPUTH PO KOHKYPEHIIII0 MiX PI3HHUMH CTYAISIMH 3BYKO3AIIUCY, ajle i € HETaTUBHUM 3 TTOTIISIILY
TOTO, IO BUHHKAE ITpOOIeMa aBTOPCTBA 1 BIAMOBIAAIBHOCTI, a/XKe JesKi 3JI0BMUCHUKH HABMUCHO
TIO/IaI0Th CIIOTBOPEHUI MEPEKIa]], YacTO 3 iIHBEKTHBHOIO JIEKCUKOIO, HABITh ISl TUTSYOT POAYKIII.

[pobnemu nepexsiary, 30KkpeMa i ayioBi3yaJbHOTO, MOXKYTh OyTH CIIPHYMHEH] JJBOMA BUIAMU
YMHHUKIB — JITH'BaJbHUMH I eKCTpaliHrBaIbHUMH. JIIHTBaJIbHI IEPEIIKOAN TSI SIKICHOTO TIepEKIIa Ly
JIOCITIJKEH1 HalKpalle, aJpke caMme JIHTBICTH HalOLIbIIIe JOCIIKYBaJIM TEOPETHYHI Ta MPaKTUYHI
acrektu mnepekianmy. Cepexl MOBHHX NIpoOJeM MEpeKany HAWMOMMUPEHIiINi, 3a HAaIluM
CIOCTEPEKEHHSIM, TaKi:

1. HexTyBaHHS CTHIICTHYHUM KOMITIOHEHTOM.

VY cyyacHOMY JI€TEeKTUBHOMY Cepiali, HApUKIa, HETUIIOBO CTaAPOMOIHO 3BYyUYUTh 3i3HaHHS Y
MeHsi b1 adionemep ™ (cepian “Bones’), sike MICTUTh OyKBaJbHHI BIAMOBIIHUK CI0Ba adultery i
MO)ke OyTH 3aMiHeHe MPOCTIIUM “Y MeHs ObUT poMaH™.

[lle nuBHIIIE 3BYYHUTH JIajiOr Y TOMY K Cepiaji MK >KIHKOIO-JETEKTHBOM Ta MarTip 1o, KOTpa
BTparuiia TUTHUHY 1 BKa3ye Ha Te, [I0 JeTEKTHB He 37aTHA 3PO3YMITH ii IOYyTTS. 3aMiCTh CTHIICHOT
TOHAJILHOCTI, KOTpa MiATPUMYE BiI4yTTs 3rOphOBAHOCTI, IIsIIA4l UyIOTh: “Bbl ne mams”. “Hem,
51 He mamy ”. Jlopedninie Oyno 0, Ha Hally TyMKY, 0OpaTH HEWTpasbHi, X04 1 CTEPEOTHIHI (pasH,
Ha 3pa3ok: “V eac nem ceoux oemeii”. “Hem”. Toxi TeKCT He BUKIMKAB OU 3MIlIAHUX MOYYTTIB.

B onwici “Vei wonosixu: nidepu micm, nonimuxu, conoamu...” (“Epic History of Everyday Things”),
nexkcema idep (OyKBaJbHHUI BiIIOBITHUK CIIOBA leaders) BXXUTa BCynieped KOHTEKCTY, aJike, Mo-Teple,
HE BPaX0BaHO JICKCUYHOI BAJICHTHOCTI IHOTO CJIOBA, TTO-IPYTE, JIiIepaMH B YKPATHCHKIH MOBI 3ICOUTHIIIONO
Ha3UBAIOTh JIFOJIEH, KOTP1 OYOIFOFOTH CYCITUIBHO-MOJIITHYHI OpraHizarii, a00 THX, XTO TIOKa3ye HalKpari
pe3ynbratu B nieBHuX 3Maranusax (CYM). Bupas leaders of the cities mponoHyeMo TiepeKIaiaTH
SIK “KepiBHUKH 200 “OYiJIBHUKU MiCT”.

V3araii MokHa CKa3arH, 110 0araro KiHONEepeKIa/IiB MOTepnaloTh caMe BiJl OyKBaii3My, KOTPOro
MOJKHa OyI10 O YHHKHYTH 3 JIOTIOMOT'OI0 €JIEMEHTapHUX CEMaHTHYHHUX Ta IPaMaTHYHKIX TpaHC(OpMAILTii.
“One today, one tomorrow,” — xaxe Tepoii cepiany “Bones”. “Oodna cecoomns, oona — zaempa,” —
JI3epKaJIbHO TIOBTOPIOE HA HUM IepeKiagay, Xoua NpUpoHinie 3By4nTh Bupa3 “CeromHst — ojHa,
3aBTpa — Apyras.”

2. [ImyraHuHa TEeMO-pEMAaTUYHUX EJIEMEHTIB.

TBepmkeHHs npo Te, MO “‘nepuiuii pecmopan 8i0kpuscs y bocmoni y 1794 poyi”’, BUKPUBITIOE
HE JIMIIIE iCTOPUYHI TTOJIii, ajie i 3MICT BUCIOBIEHHS “In 1794, the first US restaurant opened in Boston”,
sIKE ITPO3BYYAJI0 B aHIIOMOBHIH Bepcii JOKyMeHTaIbHOTO cepiaity. Hamararounch 30epertu mopsiioxk
TEMH 1 peMH, MepeKiiaiad MOTPaIKB y MACTKY, aJpke Y TaKOMY BUIAJIKy HE 3aJIMIIMIOCS MIiCIs
JUIs Tiepexnany Jiekcemu US: abo BUHMKae XMOHE TIIyMadeHHs “‘aMepUKaHCHKOTO pecTopany’

173



Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 21. Ne 1. 2018

SIK PECTOpaHy aMEpUKaHCHKOI KyXHi, ad0 MOCHiJOBHO OyAyTh iTH JIBi CHHTaKCHYHO MapaJielibHi
KoHCTpyKUii “niepmmii pectopan y CLA Binkpuscst y boctoni”. Tak uu iHakie, nepexnanad GiibMy
YHHUKHYB TPOMI3[KOCTI Ta HESICHOCTI BUCJIOBJICHHS, IIPOCTO OMHUHYBIIH JiekceMy US' y TeKCTi, SMiHMBIIH
IIpY IOMY 1 (hparMeHT CBITOBOI iCTOPIi, a/ke B HASIBHOMY TI€pEKJIa i BUHUKAE IMIUTIIUTHAN HATSIK
Ha TepUInid pecTtopaH y cBiTi. BBaxaemo, 1o curyamito Mir O BpATYBaTH TaKWil MepeKiIa:
“Y 1794 poui B BocroHi Binkpuscs nepiinii pectopa y Crionydenux IIrarax”.

3. HeBnanuii BUOip 3HAYSHHS Y BUIMAKY ITOJIiCEMIi.

[epexnan pedenns As a toothbrush Egyptians used twigs (“Epic History of Everyday Things™) —
Ponv wimxu suxomnysana 103a — MiCTHTB JIEKCEMY “7103a”, KOTpa X049 1 MOYKe OyTH BapiaHTOM HIEpPEKIaTy
JICKCEMH twig, BCE XK TO3Ha4Ya€e cTed10 Aesikux KymoBux pocin (CYM) (ocodnmuBo BepOH, KOTpa
HaBpsi 4M pocna B J[aBHbOMY €THINTI), TOAI K CIOBO wig MO3HaYa€ OyAb-sIKy TOHEHBKY T'JIOUKY.
3aranom HaBelleHUH Mepekiaj] BUKIMKAE HEAOPEYHi acolianii 3 BepdaMu Ta J03aMH.

VY nepekianeHii Bepeii IeTeKTUBHOTO cepiany “Bones” 4yeMo Taky po3MOBY:

— Bot younu.

— A ¢ smum ne coenacen.

Xou Bupa3 I deny it 1032 KOHTEKCTOM MIT' OM MaTH MMOAIOHE 3HAYEHHSI, Y IOMY BHIIAIKy BBKAEMO
nmopeuHimuM Bupas “S 3to orpunaro” (“A me 3amepeuyro”).

AmnanorigHo, peueHus “Until the 1700 forks were thought unmanly”, mepekiancHe
SIK /[0 GiCIMHAOYAMO20 CMONIMMS BUOCTKU 6EANCATIUCS HCIHOUHUMU ~, MOXKITUBO, 1 MICTUTB MPABMITLHUMA
CJIOBHUKOBHH Bi/IIOBIZIHHK JIEKCEMHU unmanly, aje BiH He BiqoOpaXkae aJIeKBaTHO 3MICT TEKCTY, Y SIKOMY
HIeThCs PO Te, IO BUJIENIKU BBAKAINCH HE T'IIHUMHU YOJIOBiIKa, TOOTO KOPUCTYBAHHS BUJIEIKAMU
He OyJI0 4OJIOBIYOHO CITPABOIO.

JlocuTh IOMIMPEHOIO € TIOMUJIKA TP TIEPEKITa Il BUPA3iB 3 JIGKCEMOIO find, KOTpa OKpPIM 3HAUCHHS
“3HAaXOMUTU” BKUBAETHCS IIC U Y 3HAYCHHSIX “BUABUTH, “ONMUHUTUCE”, “HI3HATHCH, HAIPUKIIAT:
BUCJOBICHHS ‘Sl HaxoxKy ([ find), 4TO B 3TOM JieNie 51 HE MOTY OBITh OOBEKTUBHOW MPUPOIHIIIIS
3By4aTuMe y BapiaHTi “S oOHapyxuna” / “S Biky”.

“Bnaewn, nouemy meos pamunusi Ceumc? Ilomomy umo mot munsiii” Y 1IbOMY BUIAJIKY Ipa
CI1iB, 3aB’s3aHa Ha MPI3BUII IEPCOHAKA, OYEBHUIHO, HE MOXKe OyTH 30epexeHa, OCKLUIBKHU MPi3BHIIE
He niepekanaeThes. OmHak came muTaHHs ““3naews, nouemy meosi pamunus Ceume? (Do you know
why you are called Sweets?) 3By4uTb TOCUTH 0€3ITY3/10, a/DKE KOYKHA JIFOIMHA a0COFOTHO TOYHO 3HAE,
YoMy BOHA Ma€ CBOE Tpi3BuiLe. Piu y Tim, 110 nepcoHaka, KOTpuii OyB HaaA3BUYAIHO JOOPO3UWINBUM,
yci ipy3i 1 KoJIern Ha3uBaju JIUIe Sweets, IEPETBOPHUBIIN IPI3BHIIE HA ITPI3BUCHKO. TaKUM YHHOM,
Ommx4or0 1o opuriHaiy Oyna 6 Bepcist “Tbl Takoit Muibiid. He 3pst Bce HaspiBatoT Tedst CButTC.”

[epexnan peuenns “The demand for food flavourings sent explorers to the far ends of the Earth’’y
bopMi “3pocmaroui umocu wjooo ixci sionpasisiu docionuxis Ha Janexuri Cxio "BUKITUKAE 3ayBKCHHS
0710 BapiaHTa “BUMOTH” (Kpariie Oyio O “nonum ) Ta MPOITyCKY BBAKIIMBOTO JICKCHYHOTO KOMITOHEHTA
flavourings (“npsiHOIT”), 6€3 SKOTO eKCIaHCis eBporieiiniB Ha Jlanekuii CxXix 31a€ThCs 3yMOBJICHOIO
HecTauero Dki. Buiie My 3ragyBaiiu Bke, 10 NPUYUHOIO MEPEKIaAabKIX MOMHIOK CTAlOTh TAKOX
SIBUIIIA OMOHIMIT, MApOHIMIiTl Ta “XUOHUX Jpy3iB Hepexiagada’.

INoBeprarounch 10 EKCTpaiHrBAILHUX YHHHHMKIB, 10 CTOSATH HA 3aBajli SKICHOMY MEpPEKIIany,
HaBeJIeMO KiJIbKa IPHUKIIAJIIB TOTO, K IepeKiIajiad BUKPHUBIIIOE TEKCT 3 0COOMCTUX MpuurH. [lo-miepiue,
TIepeKIIaJiady MOKe HE YCBIZIOMITIOBATH, 10 HOTO TIEpeKyIaj He € TEMaruyHO penieBaHTHUM. Hampukia,
3BEPHEHHS YOJIOBIKA JI0 TIOMEPIIOT APYKMHHU Ha KIamoBHILI ““Tbi omooxuewn, Aupuc, s obewaio”
(You will find peace, I promise you, Iris) 3By4nTh, M’sIKO Kaxy4u, TuBHO (cepian “Hercule Poirot™).
[poronyemo cBiit Bapiant: “TBost myma oOperet Mokoi, Afipuc, s obemato.”

[epeknanauesi, KOTpUi HE MEPEHMAETHCS MEPUTICTISIMU CFOXKETHOT JIiHIT, HE 3Ma€ThCS JUBHUM
Te, [0 YOJIOBIK, 3BEPTAIOYKCH J0 CBOET KOJIETH, 3 SIKOI0 Y HHOTO HEMAE 1 Iiie MPOTAroM 1-2 ce30HiB
He OyZe pOMaHTUYHOTO 3B’S3KY, Kaxe “Omo mos oesyuika!”(cepian “Bones”). HacripaBai repoit
(biNBMY JIUIIIE CXBAITBHO OLIHUB po00TYy cBO€el Hanapuui: Thats my girl! (“Monoouuna!”).
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Husbkwuii npodeciiinnii piBeHb Nepekinanada, Opak 3HaHb Ta ciiabka iHTYiIis CTal0Th BEJIUKOIO
3aBafIOI0 LIS TIEPEKIIaay CydacHuX (DibMiB, HATOBHEHUX HOBUMH (paseosiorizMamu. OIUC HOBOTO
XJIOIISI TOJIOBHOT TepOiHi, IepeKIaicHul y Takuii crioci0: “On xumpee, uem mapmoluuka co wjeHkom ™
(cepian “Bones”), € sickpaBUM TIPHKIIAIOM Takol HerpodeciitHoi podotu. Bupas “as cheeky as a monkey
with a puppy” MoXxHa 0yi10 O MEepPEeKIacTh Tak: “A OH MPOKa3HUK elre ToT!”

V pi3Hi Yacu nepekIiaaadi BOIOUTH Pi3HOIO iHPOPMALII€I0 PO ICTOPUKO-KYJIBTYpHI Ta COLliaIbHi
peanii iHmmx kpain. OJjHaK chOTOAHI AOCTYN J0 iHpOopMaIii Maibke 6e3MeXHHIA, TOMY TpOoQeCiiHMIz
niepekIiaiad 30008’ 13aHNi ypaxoByBaTH €TUKETHI (pOpMyIIH, OCOOIMBOCTI aIMiHICTPaTHBHOI, CY/IOBOT,
OCBITHBOI CUCTEM, TPaJUIIii Ta 0OPsIIOBICTh KpaiH, y SKUX BinOyBatoThes mofii ¢pinemy. HaBenemo
KUTbKa TPUKIIAJIIB, KOJIU I[i MOMEHTHU OYyJTH MPOITHOPOBAHI:

a) “It was a pleasure”

“C yoosonbcmeuem, Men” (Hactipapai mano 6 Oyta “Ilpusmuo 6wino nosnaxomumvcs’ —
eTukeTHa GopMyiia Mpy NepIIoMy 3HAHOMCTBI).

0) “Ha nee, nasepnoe, oasum 2nasa epagpcmea’” (Hacmpapmi “roJoBHUHN 1HCIIEKTOP OKPYTy”
(“chief county inspector”, ockinbku y CIIIA Hemae aJMiHICTpaTHBHOTO MOJUTY Ha Tpa)CTBa).

B) High school — “evicuias wikona” (y CIIA 1e crapiia, a He BHIIA IIKOJA).

r) Jury — “orcropu npucsisicnoix” ( TOTpiOHO: “CyI NPUCHKHUX ).

I) “Odenvme umo-rubyOb cunee u He Hocume ysecucmoe odicepeive”’ (OCKUIbKH B OPHTiHATI 3raJaHO
cHHI man4oxu — “‘blue stocking” — BUpa3, BiJOMUH 1 aHTIIIHCHKOMY, 1 POCIHCHKOMY, i YKpaiHCHKOMY
IAIaueBi, mopeuHine Oyio 6 30epertu Horo, abM TOHECTH MiATEKCT BUCIOBIIOBAHHS, HAITPHUKIIAT:
“OneHbTe 4TO-HUOY/b CHHEE, NIABHOE HE UYJIKH U He 0aOyIIKWHO oKepenbe”).

) “Hem, s ne xouy nopmums mebe Posxxcoecmso. Ipuesocaii 6 []env 6okca.” (Hacrpasmi repoii MaB
Ha yBa3i [lens nopapyHkiB (Boxing Day), sikuii BizHa4atoTh 26 TpyaHs).

BucHoOBKH ii mepcneKTHBY MOJAJIBIIUX IOCTiKeHb. YHUKHEHHIO IPOaHATI30BaHHUX Y CTATTI
TTOMUJIOK MOCIIPHUSE MOCTilHE MpodeciiiHe CaMOBIOCKOHAICHH MepeKIIaiadiB, MONTUOICHHS IXHIX
(OHOBUX 3HaHb MPO KYJIBTYpY, ICTOPIiIO Ta YCTpill iHIIMX KpaiH, 03HaOMIIEHHS 3 PI3HOBUIAMHU
COIIIOJIEKTIB Ta J[IaJIeKTiB, yBa)KHE CTaBJICHHS JIO MOPIBHUIBHUX ACIIEKTIB ITPAMaTHUKH Ta JIEKCHKH
Too. BaxIMBOIO 3aMOpyKOI0 BIANMX INEPEeKIaiiB € eNeKTPOHHA TPaMOTHICTh NepeKsagaqiB —
YMIHHSI KOPHCTYBATHCS PI3HOMaHITHUMH €JIEKTPOHHUMH JIKEPEIaMH, KOTPi JIOTIOMOXKYTh 3’SICYBaTH
KYJIBTYpOJIOTIYHI ITUTAaHHS, IEPEBIPUTH JIEKCUYHY i rpaMaTHy4Hy BaJCHTHICTb CJiB, YTOYHUTH 3HAYCHHS
HOBUX JIEKCHYHUX OUHUIIb TOIIO. [IpoBeieHe HaMu MIJIOTHE ONUTYBaHHS CTYACHTIB (iJIONIOriYHOTO
Ta He(DIJIONOTIYHOTO MPOQINII0 MOKa3ajao, Mo (IIOJIOrH KOPUCTYIOTHCS B CEPEIHHOMY TphOMa
eJIEKTPOHHUMH 3ac00aMH TIepeKiIay, a CTYICHTH IHIIMX CIEIiabHOCTEH — OIHHUM, IO € JIyXKe
oOMexeHnM B 000X Burankax. OTxe, Hapa3i MOXKEMO KOHCTaTyBaTH NOTpeOy B HABYaHHI IIepeKiIaiadiB
NepeIoBUX TEXHOJIOTIH Ha Marepiaji, KOTpUi OM BiATBOPIOBAB peaibHi MPOOIEMHI CHTyaIii, sSKi
JIOBENIETHCS PO3B’A3yBaT MalOyTHIM (haxiBIIsIM.

JIMpaKTHYHUN TTOTEHIaN MONiOHNX OCTIPKEHb ITOJISITae B TOMY, 1110 BOHH MOXXYTh CTaTH OCHOBOIO
JUIsl CTBOpEHHs 0a3u JaHUX MMOMUJIOK aylioBi3yaJbHOTO IEpeKJiaay Ta JOIOMOITH B pPO3poOii
HEOoOX1IHOTO MpOorpaMHOro 3a0e3edeHHs, KOTpe J03BOJIIO O 3700yBadaM BiqIOBIAHOTO (haxy
TpPEeHYBaTUCs Ha MOAIOHMX 3pa3kaX, BUSBIATH NPOOJIEMHI MiCIS B KiHO(parMeHTax, aHajli3yBaTH
YUHHUKH, 010 COPHYMHIIIN 11i TOMHJIKY, IPOIIOHYBATH BJIaCHI CIOCOOM MOI0IaHHS IUX MPOOJIEMHUX
MICIb 1 TIOPiBHIOBATH BJIACHI BapiaHTHU MEPEKIATY 31 3pa3KOM.

[NepcriekTBY NOAAIBIINX JAOCHTIHKEHb IOJSTAI0Th Y BUBUCHHI PeaKIii ayAuTopii Ha MepekiiaiarbKi
TTOMUJIKH, BCTAHOBJICHHSI BiJICOTKA TIOMHUJIOK, KOTPi 3/1aTHI MOMITUTH He(axiBIli, Ta TOCIIIHKCHHI
BIUTHBY NEPEKIATAILKUX MOMIJIOK Ha 3arajibHe 1 IMOOKE PO3yMIHHS IISIIauaMH 3MICTy TIePEKIIaICHOTO
ay/Ii0BI3yaJIbHOTO TEKCTY.
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